BctynneHue

Peuunnpoku -- 310 rnaronel, 0603HavaroLmne B3aMMHoOe OENCTBUE. (A COBCEM He yBepeHa, YTo
peuvnpoKarnbHbIe rrarofbl KOPPEKTHO Ha3biBaTb PELIMNPOKAMU, MOXET ObITb, MPaBUITbHO
peuyurnpokarbi?)

Bcé HanucaHHoOe ocHOBaHO Ha ABYX cTatbsix. [epsasi -- [Siloni 2011].

370 cTaThs NPO TO, YTO B HEKOTOPLIX A3blKaxX AepuBaLus peLnnpokanbHbIX raronos NpoucxoauT B
NEKCUKOHE, a B HEKOTOPLIX -- B CMHTakcuce. Ho (nonpaebTe, ecnu s1 He npaBa) caMo Hanu4dne
CMHTaKCKCa U NNEKCMKOHA, a Takxke npasuna, no KOTopbiM B HUX 4TO-Nnbo obpasyeTcs, -- 31O
aTpnbyThl reHepaTMBHOro nogxopa. MHe ero xotenock 6bl n3bexartb No ABYM NpuynHaMm: 1) 9 B 3TOM
He pa3bupalock; 2) KaXETCs, B 04epKe Mbl XOTeNn BbiTb HEUTPANbHBIMU N HE CKMOHATLCH K KAKOMY
Obl TO HM ObINO Noaxoay.

Tem He MeHee, 3Ta cTaTbsl, KaK 1 HAAEKCb, MOXET ObITb kKpaviHe nonesHa. [leno B ToM, YTOo Mnoka
CwunoHu cobupaeT apryMmeHTbl B NOMb3y TOrO, YTO peuunpokn MoryT obpasoBbiBaTbCs NMGO B
CUHTaKcuce, NMbo B NTIEKCUKOHE, OHA NPUBOAUT psg CBOWCTB, MO KOTOPbIM NepBble
NPOTUBOMOCTaBNATCS BTOPbIM. TO €CTb, KaK s AyMato, €€ yTBEPXKAEHNE MOXHO CMSAMYUTb, CKasas
NpPOCTO, YTO €CTb ABa KracTepa CBONCTB, N OXMAAETCH, YTO peumnnpoKkanbHbIn rnaron oyaet
obnagatb NMB0o CBOMCTBaAMU U3 NEPBOrO Krnacrtepa, MMbo CBOMCTBaMM M3 BTOPOro KnacTtepa, HO He
CBOWICTBaMU 13 060MxX KNacTepoB BnepemMeLLKy. Takum obpasom, CBOEN UCCrefoBaTeNbCKoON 3a4aqen
s1 MOTY MOCTaBWUTb BOMPOC O TOM, KaKMM KIlacTepoM CBOWCTB OyayT obnagatb peLunpokansHble
rnaronbl B 4YykoTCKOM. Ecnn oHu genictButensHo ByayT obrnagaTe BCEMU CBONCTBaMU U3 OQHOMO
Knactepa, OMeHb XOpOLUO, a eCNiu BAPYT HET, TO TOXE BECENO.

BTopas cratbs -- [Nedjalkov 2007]. TouHee roBops, 3T0 He cTaTbs, a pa3gen 13 60nbLWoro
NSATUTOMHOIO COOpPHMKa NPO PEeLUnpPOoKK, U3 KOTOPOro s Bbl C yOOBONLCTBUEM NpoYMTana nepBbIi TOM
-- NPO O6LLYI TUMOSOINI0 PELMNPOKOB, HO B OTKPLITOM JOCTYMNe MHE He yAanoch ero Hantu. 3ta
CTaTbdA MEeHbLUe Npo aHanm3 n oonbLie npo onncaHme, oHa onucbiBaeT peumnnpokn MMeHHO B
yykoTckoMm. U BbigensdeTca 5 cnocoboB 06pa3oBaHMs 3TUX PELMNPOKOB BblaenseTcs 5 Tmnos.
Co0TBETCTBEHHO, OYEBMOHO, AN KAXA0ro Tuna Hy>XHO OyAeT B OTAENBHOCTU MPOBEPATb, KAKUM
Knactepom CBOWCTB peLmnpoku 3Toro Tuna obnagator.

YT10 BOOGLIE MOXHO U3YUYUTb NPO PeLunpoKn

Tenepb BkpaTLe Npo npoTusonocTaeneHus CunoHu. Bot Tabnuuka ans HarnagHocTu, a nogd He
KOMMEHTapuH.

lNapamemp cpagHeHuUsi

Ob6pa3ylTcA B NIEKCUKOHEe

O6pa3ylTcs B CUHTaKcuce

nofasnsieT 4aTUBHbLIN
aprymeHT rnarona,
aKKy3aTMBHbIA apryMeHT He
MOXeT ObITb BblpaXeH

KBaHTU(UKaLma NSATb pa3 3HA4YuT NSTb pas NSATb pa3 MOXET 3HaYNTb
necsaTb pa3s
nagex ecnv peuunpokanusaums €Ccnu peunnpokanmaauus

nogaBnseT gaTVBHbIN
aprymeHT rnarona,
aKKy3aTMBHbIA aprymeHT BCE
paBHO MOXET ObITb BblpaXKeH

UMsi oencTBus

OT peuunnpokKkarbHbIX rfaronos

Takoe UMs OENCTBUS HEMNb3S




MOXET ObITb 0Opa3oBaHo obpasoBaTtb
cyLiecTBuTENbHOE,
obo3Havallee nvs AencTeus
TOXe C peumnpoKanbHbIM

3Ha4YeHneMm
paspbiBHas KOHCTPYKLMUA BO3MOXHa HEBO3MOXHa
CeMaHTU4YeCKUi caBUr €CTb rnarofibl, KOTOpble C TaKMX rNarofioB HeT
peLmnpoKanbHow

Mopdonornen 3Hayat He
COBCEM TO Xe, 4To 6e3 Heé

“frozen input” €CTb rnarosibl KOTopble He TaKuX rnarosnos HeT
BCTpeyatoTcs 6e3
peuunpokansHOn Mopdonornm

NPOAYKTUBHOCTb HemnpoayKTMBHas AepvBaums NPOAYKTMBHas AepviBauus

A Bkntovmna croga TonbKo To U3 ctaTb CUIOHW, YTO, KaK MHE KaXeTCsl, a) NPUMEHMMO K YyKOTCKOMY
(Hanpumep, y CunoHn 6bino ewé npo ECM, Ho, HAacKOMbKO S MOHAMNA, Mbl BOOOLLIE HNYErO HE 3Haem
npo TO, KaK NpMCBanMBaeTCs Nagex B YyKOTCKOM); 6) MOXXHO Kak-TO NPOBEPUTL B MONEBbLIX YCMOBUAX
(Hanpumep, oauH 13 napameTpoB CUNOHU -- €CTb S MONOMbBI C PELUNpPoKarbHbIM rnarofamu,
KOTOpble C HepeLunpokanbHbIM BapMaHTOM AONYCKakT TONbKO KOMMNO3MLMOHANbHOE NPOYTEHUE;
€cnu aa, 370 3HaYuT, YTO peLmnpokM obpasyoTcs B nekcnkoHe. Ho 8 He NpeAcTaBnsio, Kak Takue
NaNOMbI UCKaTb).

1. KBaHTudmkauus
(9) Jean et Marie se sont embrassés cing fois.
Jean and Marie SE are Kkissed five times
‘Jean and Marie kissed each other five times.’
i. There were five events of kissing between Jean and Marie.
ii. There were ten events of kissing: Marie kissed Jean five times, and Jean
kissed Marie five times.
Bo dpaHuy3ckom peunnpoku, no CunoHu, obpasyroTcs B CUHTaKCMUCe, MO3TOMY Korda
peLmnnpokanbHbIi Fnaron yesoeamscsi CHabXKEH KBaHTUUKATOPOM MsiMb pas, Ha Aene 3T0 MoOXeT
3Ha4UTb, YTO MoLenyeB ObINo Kak NATb, Tak U AecsATb.
A B @aHImMMINCKOM, Hanpumep (Kak 1 B PyCCKOM) peLmnpokn o6pasyoTcs B IEKCMKOHE, MO3TOMY
npeanoxenune John and Mary kissed five times MOXeT 3HA4YMUTb TOJIbKO TO, YTO ObISIO POBHO MNSATb
B3aMMHbIX NOLleNnyeB.
He 3Halo, Hackonbko TpyaHO ByaeT AobmBaTbCsa Takmx TPakToBOK OT MHdbopMaHToB. Ho Heasnkos

NULIET O Hapeuun emranyiite “no odepean”. MHe KaxeTcsi, eCrnv rnaron MoXeT CoveTaTbCH C 3TUM
Hape4yneM, TO 3TO paBHO3HAYHO TOMY, YTO ECTb MHTEPNpeTaUNs “NATb 3HAYUT OecaTb’.

2. MNapex



b. Juany Mariase dicen palabras de amor.
Juan and Maria SE say words of love
*Juan and Maria said words of love to each other.’

¢. Danve-Dina hitlaxsu (*milot ahava/ et ha-sodot).
Dan and-Dina whisperedp;;e  words of love/ ACC the-secrets

BoT npumep 13 ncnaHckoro, rae peunnpokn obpasytoTcs B CUHTaKCUCe, U U3 MBPUTA, IAe OHU
obpasytoTcs B nekcmkoHe. Y CUNoHM ecTb reHepaTuBHbIE OOBACHEHWS, MOYEMY TakK, HO S UX cervac
He MOMHI0 (HO, ecriv NoHagobUTCs, MOry BHUKHYTh).

3. Nmsa pgencrteus

TyT MOryT BO3HMKHYTb CITOXXHOCTM, MOTOMY 4TO, N0 CUMNOHKM, HA OTrNarofibHOM UMEHU He
06s13aTeNnbHO JOMKHa ocTaBaTbCsl rnaronbHas mopdornornsi. Ho B YyKOTCKOM, MHE KaXKeTcs,
rnarofnibHasi MOpoNorns ¢ CyLLLeCTBUTENbHLIMMW BMNOSIHE COBMECTUMA.

4. Pa3pbiBHas KOHCTPYKLNS

He yBepeHa, 4To s XOpoLLOo nepesena, no-aHrnminckn ato discontinuous construction. PaspbeiBHas
KOHCTPYKLUMSA -- 9TO KOraa Mbl roBopuM He [xkoH u Mapu noyenosanucs, a [koH rnoyersoearics ¢
Mbapu, T.e. kak Obl paspbiBaem cyobekT. BOT npumMepbl U3 hpaHLy3CKOro 1 UTanbsiHCKOro, rae oHa
HEBO3MOXHa:

(79) a. *Jean s’est embrassé avec Marie.
Jean SE is kissed  with Marie
b. *Giovanni si ¢ abbracciato con Maria.
Giovanni S1 1s hugged with Maria

5. CemaHTUyeckun cosur
Cp. pycckoe ecmpeyambcsi B 3Ha4eHUM “ObITb B OTHOLWEHUSX”. HepeunnpokanbHoe ecmpeyams
Takoro 3HayeHue He nmeert: [DkoH ecmpedaem Mapu = [JxoH 8 omHoweHusix ¢ Mapu.

6. “Frozen input’
Cp. pycckoe bopombcsi u *60pome.

7. MNpoayKTUBHOCTb
Cp. pycckoe *OHu Hapucogasnuch B NOTeHUManbHO oxugaemMom 3HadeHumn “OHn HapucoBanu apyr
apyra” 1 BnonHe BO3MOXHOE dhpaHLly3cKoe

{51} Jean et Marie se sont dessinés.
Jean and Marie SE are drawn
‘Jean and Marie drew each other.’

8. “I” reading vs “we” reading

"paHuUa no cnegyloemMy napameTpy He NPoOXoauT Mexay 0OpasyloLMMUCA B CUHTAKCUCE U
00pasyLWwuMmMCs B NTIEKCUKOHE peuunpokaMmn. STOT napaMeTp -- BO3MOXHOCTb UMM HEBO3MOXHOCTb
Tak Ha3biBaemoro “I” reading.

PaccmoTpum npegnoxerue John and Paul said they saw each other. OHO MOXeT 3Ha4YMTb [BE BELLM:
1) xoH u Non BMecTe roBopAT: Mbl YBUAENW OPYr Apyra.

2) xoH rosopuT: 9 yBuaen Mona. A MNon roBopuT: a1 yBugen [xoHa. MNpn aTom [)KOH MOXET He
3HaTb, 4To Non ToXe ero yBmaen, n HaobopoT.



lMepBoe npouTeHne HasbiBaeTcs “we” reading, BTopoe -- “I” reading.

U “I” reading no3BonsioT ganeko He BCe peuunpokn. Ero ogHO3Ha4yHO He No3BONsS0T obpasdyemble B
NEKCUKOHE peumnpoku, a obpasyemble B CMHTaKcuce -- KTo kak. (Y CunoHun onaTb e ecTb
reHepaTtvBHble OObACHEHMS, MOYEMY Tak).

Hanpumep, BO dhpaHLy3CcKoM, Kak Mbl y>ke MOMHUM, PELMNPOKM 06pasyroTcs B CMHTakcue, Ho “I”
reading HeBO3MOXHO. BoT npumep:

(48 a. "Pierreet Jeanont dit qu’ils se sont vaincus
q
Pierre and Jean have said that they SE are defeated

a la finale.
in the final

OTO NpeanoxeHne B cUNy ceMaHTUKM He gonyckaeT “we” reading (HEBO3MOXHO B3aMMHO nobeautb
apyr apyra), Ho “I” reading He gonyckaeT dopaHLy3CKUI A3bIK, MO3TOMY 3TO NPeanoXeHue BoobLye
3anpeLyeHo.

HakoHeL, eLlé nBa CBOMCTBaA, KOTOpbIe He U3 cTaTbl CUIOHU, HO KOTOPLIE S AYMato NMPOBEPUTD.

9. Kakune Tvnbl peunnpokoB BO3MOXHbI

OTn TUNbI onuckiBatoTCA B cbopHuke Hegankosa. OHK BbIAENSOTCA B 3aBMCMMOCTU OT TOFO, YTO
peLmnpoKanunayeTcs.

a) KaHoHMYeCcKMIn peumnpok: peumnpokanuayeTtcst npsiMon ob6wekT, Tuna OHu ybunu Opye dpyea. Kak
KakeTcsl, Takasi KOHCTPYKLMS BO3MOXHA CO BCEMU TUMNaMU rraronos.

0) Henpsimon peunnpok: peuunpokanmayeTcsl Henpsamom (kaxkeTcsl, 06a3aTenbHO AaTUBHbIN) 00BHEKT,
Tvna OHu nodapunu Opye dpyay nodapku. Nota bene: cBOMCTBO 2 TONbKO ANS Taknx peuunpokos n
peneBaHTHO.

B) NOCECCUBHbIN PELIMMPOK: peLMnpoKanuayroTcs obnagarteny npsamoro obbekTa (ecnm Tak MOXHO
BblpasnTbes), Tuna OHu criomasnu awuku opye opyaa.

r) O6beKTHbIN peLmnpokK: peLmnpokanusyeTca NpsiMon 06BbEKT 3aBUCUMON Knay3bl, TO €CTb, B
OTIIMYME OT Cny4vasi a) OH He BblpaXkeH POHONOMMYECKM Kak CyObeKT, a NMBo He BbipaXkeH BoobLue,
nnbo BbIpaXkeH Kak NpsiMoi 0ObEKT rnaBHow knayabl. Hanpumep OH 3acmasun (Ux) ecrmpemumabcs.

10. JocTaTo4yHO N CEMaHTUYECKON MHOXECTBEHHOCTU

Peub M€t 0 ToM, rpammaTUYHbl N NpeanoxeHus Tuna lapa noyenosanack, Hapod soesas dpya ¢
Opyaom, rae peuunpokanmMayemMbi cyobekT (BoobLLe He 06a3aTernbHO CyOBLEKT) rpaMmMaTNYECKy B
€OMHCTBEHHOM YMCrie, 8 MHOXECTBEHHOCTb TOJbKO CeMaHTUYeCcKas.

Kak moxeTt BblpaXaTbCA peunnpoKanbHOCTb B HYYKOTCKOM

1. Cydpduke -waly-
Peunnpok -- ero egMHCTBEHHOE 3Ha4YeHne. OH aHTUNaccBM3yeT rnaron (= genaeTt HenepexogHbiMm).



(1) a. Egelt-e atlay-an  penra-nen.
enemy-INsT father-aBs attack-aor.3sG+3sG
“The enemy attacked father.
b. Egelt-on  anktam atlay-an  penra-waly-a-ytat.
enemy-aBs and father-aBs attack-rREC-AOR.3PL
“The enemy and father attacked each other’

2. aryisyu

OT0 oTAenbHOe CcnoBo, HegAankoB Ha3biBaeT €ro Hapeynem 1 NepeBoamT Ha aHrmMnckni kak mutually,
a He Kak each other. OHO Takke 0gHO3HA4YHO. YNOTpebnsaeTca ¢ HenepexoaHbIMK rnarofamu,
COOTBETCTBEHHO K NepexoaHbIM HY>HO [06aBnATb cyddmke -tku-.

aryisyu -- popma 3-ro nuua, ansa 1-ro n 2-ro ecto PopMbl muryisyu v turyisyu, snpoyem, Hegankos
FOBOPUT, YTO OHN OTMUPAIOT U UMEIOT TEHAEHLIMIO 3aMEHATLCH Ha aryisyu.

c. Egelt-on  oatlay-eta  penra-tko-yte.
enemy-ABs father-DaT attack-apass-aor.3sG
(same translation as in (1a)).

d. Egelt-on  onktam oatlay-an  penra-tko-ytat aryicyu.
enemy-ABs and father-aBs attack-apass-aor.3pL they.mutually
“The enemy and father attacked each other’

Ha aTom 3akaH4MBalOTCA OCHOBHbIE, OHUM XXe OQHO3HAYHble, MapKepbl peLmnpokKa.

3. Cyddukce -sit-

OH He aBNseTCs aHTUNaccBM3YLWMUM caM no cebe, HO NPUCoeanHAETCA K HenepexoaHbIM rnaronam,
MO3TOMY y MepexoaHbIX rnarofioB nepes HAM HY>HO BCTaBnATb aHTMNaccmeusartop -tku-. dpyrve
3HaYeHust -- CopeBHOBaTENbHOE, MTepaTUBHOE (a MMEHHO NOCcnefoBaTenbHoe -- “0auH 3a apyrum’”),
nHteHcusHoe. (MogpobHee cm. [Nedjalkov 2007: 1703-1705]).

(2) a. oanan atlon wanw-o-nen.
s/he.iNsT s/he.aBs place-take-AoR.35G:3sG
‘He forced him out.
b. atri wanw-o-cet-yiat.
they.aBs place-take-cet-aoR.3PL
‘They forced each other out.

(65) a. forawetlta-t...rattelo-tko-cet-a-rka-t. (GP. 107)
‘People jostle each other (while there is so much room on earth).
b. ... amoalto... toneret-ti... Telemqute-tku-cit-ytet. (MP. 85)
all plant-ABs.PL oust-APASS-(if-AOR.3PL
‘...all the plants ousted each other’

4. Cydduke -tku-



OTO HeNpoayKTUBHbIN cnocob. HeasankoB Ha3biBaeT OCHOBHBIM 3HA4YeHNEM 3Toro cyddmkca
aHTUNaccMBm3yioLLIEE, @ Y Hac OH rMoccupyeTcs Kak ntepaTtme. B o6Lwem, OH 04eHb MHOTO3HaYHbIN.

(3) a. oanan atlon wejpa-nin.
s/he.INsT s/he.ABs scratch-AoR.3sG:3sG
‘S/he scratched her/him.
b. atri wejpa-tku-ytet.
they.aBs scratch-apAss-AoR.3PL
‘They scratched each other’

5. Ilekcnyeckne peumnpoku

OT0 rnaronbl, KoTopble 6e3 BCAKON AOMONHUTENBbHOM Mopdonornn / peumnpokarnbHbIX Hapeyni,
BblpaXaloT peuunpokanbHoe 3HaveHne. Bnpoyem, Ha HUX MOXET NeoHacTUYeCKn NOABNATLCS
peuunpokanbHas mopdonorna 6e3 nsSMeHeHNs 3HavYeHus.

(4) oatri maraw-a-rk-at.
they.aBs fight-pPRES.PROGR-3PL
i. “They are fighting (with each other’)’

(84) a. anan ukwen-nin atlon. (RT. 110) ‘He kissed her.
— b, atri n-ukwet-qinet. (SL.101) “They kissed each other’
c.  atri ukwet-a-tku-ytet. (SM. 89) (same as (b)).
d. atri ukwet-éit-ytet. (same as (b)).
e. atri ukwet-a-tku-¢it-ytet. (SL. 16) (same as (b)).
f.  atri ukwet-waly-a-yiet. (same as (b)).
g.  atri aryicyu ukwet-a-tku-yiet. (same as (b)); etc.

Yrto 51 Oyay cnpawmnBaTtb

Bot Tabnuua (onsa ygobctea pasbuTtas Ha Tpu 4acTu) O TOM, YTO Mbl UMEEM ANS Kaxgoro cnocoba
BbIPa3nTb PELMNPOKanbHOCTb MO KaX4oMy napameTpy.

B kneTo4kn 3anmcaH nmbo TOT OTBET Ha BONPOC, KOTopbI AaéT Heasankos, nnbo Homep, nog
KOTOpbIM ByAeT CKOHCTPYMPOBaHHOE MHOW NPEAOoXEeHUE, C MOMOLLbIO KOTOPOro MOXHO Obl OTBET
nony4nTb.

(TyT cTOWT OrOoBOPUTLCS, YTO BPAS M YTO-TO XOPOLLEE BbILLIO U3 TOrO, YTO YEroBeK, KOTOPbIN He
ObIn B 3KCNeAMUNKY, NbITancs KOHCTPYUPOBaTb NPUMEPLI HA YYKOTCKOM).

BaxxHoe coobparkeHune: YacTo pasHble NoKasaTenu peuunpoka MoryT (M36bITOYHO) ynoTpebnaTees
BMecTe. Torga MHTepPeCcHO NOCMOTPETb, KakMe CBOMCTBA BO3HUKAIKOT Y pedynbTaTa coveTaHus
rnokasartenew ¢ pasHbIM/ CBOMCTBaMM.

KBaHTU( | nagex UMSA OencTems pa3pbiBHas
nKaums KOHCTPYKLMS




-woly- | CodveTae | B obGliem cny4vae HeT, T.K. Oa, cm. (41). Oa, cm. (36). Mpwn atom
TCAC cyhduke rnaron B oopme MH. 4.
emranyiit | aHTUNACCUBU3YOLLINA. Cwm. (4) -- npoBepka,
e “rno HeasinkoB nuLeT TOMNbKO O BO3MOXHO N ef. u.
ouepeaun | TeHoeHuuu nlberatb
", CM. npsmoro oovekra. OgHako
(37). cm. npumep (33) ¢

NMOCECCUBHBIM
PeLMMNPOKOM.
aryisyu | (20) Ha, Toroa Bbino Obl (5), (6) -- npoBepka,
(a)-(r) aHTMnaccMBmM3aLnn He HEOXMAaHHO. aHanorunyHas (4)
npovcxoauT, cM. (58). [Opyroe geno, 4to
OHO MOXeT
NPUCOEaUHATLCA K
CYLLECTBUTESbHbLIM
Tvna “BcTpeva’.

-Sit- Ha, Toroa (1) (6), (6) -- npoBepka,
aHTMnaccMBM3aLun He aHanornyHas (4)
npouncxoaut, cMm. (70).

-tku- Hy>HO HanTu (2) (7), (6) -- npoBepka,
TPEXMECTHbIN NepexoaHbI aHanornyHas (4)
peLMnpoKanbHbIA rnaron ¢
3TUM cydpduKcom, NpuYém
raoe AaTUBHbIN U
SpraTMBHbIA apryMeHTbI
CeMaHTU4eCcKM MoryT ObiTb
KopedpeHTHbI, 4TObbI
NpOBEPUT.

nekcmy Cutyaums, aHanorndHasic | (3) Oa, cm. (83) -- kak

eckune -tku-. KaxxeTcs, OHa faxe

npeanoyYTUTEnbLHa.
(37) Nagam emranyiite palomtel-waly-a n-it-qinet: evar annen na-wetgaw-qen,

well
qol-am

by.turns
na-palomtel-gen. (BL. 27)

listen-REC-INST

other-empF IMPF-listen-3sG
‘Well, they listened to each other by turns: when one talked the other listened.

(20) (a) -yite-tku-t

(6) o-2etjiw-sita-t

2/3.S/A-pyratb-COMB-PL

IMPF-AUX-3PL. when one

aryisyu emranyiite
2/3.S/A-cmopeTb-ITER-P B3anmHo no.ovepeamn
“OHu no oyepeam cMoTpenu Apyr Ha gpyra”. (Kakon TyT eCTeCTBEHHbIW NOPSAOK CNOB?)

aryisyu emranyiite
B3aUMHO Mo.o4epeamn

“OHu No oyepenu pyranu gpyr gpyra’”.

iMPE-tell-3saG




() z-wejpo-tku-t aryisyu emranyiite
2/3.S/A-uapanaTtb-ITER-PL B3aMMHO Mo.ovepeamn
“OHun No oyepeam yapananu gpyr apyra”.

(r) e-ittilo-t aryisyu emranyiite
2/3.S/A-ctankuBatbca-PL  B3anMHO no.ouepeam
“OHun no oyepenm Bpe3anuck apyr B gpyra”. (Mo4Tn HaBepHsKa Tak HeNb3s).

(33) a. yamnan yanin uwik ta-namdiek-witen.
L.inst your body 1sG-break-aor.3sG
lit. ‘T broke your body from a bad habit’

b. yaman  yamnin uwik ramcek-wien.

YOU.INST my body break-aor.2sG:3sG
lit. “You broke my body from a bad habit”

c. Weler [moryanan] éinit-kine-t uwiki-t mat-a-naméek-waly-a-net! (TC. 12)
at.least we.INST self-poss-pL body-aBs.pL 1pL-break-rEc-AoR-3pPL

‘At least we have broken each other’s bodies from a bad habit!’

(58) a. oarya-nan oaryicyu keli-t ne-n-ltu-net-a-net.
they-iNsT mutually book-ABs.PL 3PL-CAUS-see-CAUS-3PL
“They show books to each other.
b.  arya-nan aryicyu ne-jal-a-rka-net gaa-t.
‘They give deer to each other’

(70) a. oman  anodka-jpa avtomat n-in-itke-qin. (-in- < -ine-)
he.iNsT he-ABL  machine.gun.ABs 1MPE-snatch-3sa
‘He snatched the machine gun from him.
— b. oarya-nan n-itke-¢it-qin avtomat, lalep-waly-a-cit-e. (SM. 15)
they-iNsT 1MPE-snatch-¢it-3sc machine.gun.aBs look-Rec-Cit-conv
‘They tried to snatch the machine-gun from each other, looking at each other’

(41) a.  atri Ru-waly-a-ytet.

“They met.
b. Tintin n-untam-tew  n-latéa-qen  Ilto-waly-a-yary-eta. (RI. 133)
1 ADV-quiet-ADV IMPF-Wail-35G see-REC-NR-DAT

“Tintin was quietly awaiting the meeting.

(1) (a) ratomye-l2u-sete-yarya-n
cocen-enaetb-COMB-NMLZ-NOM.SG

“BCTpeyva cocepaen

(6) lou-tku-sita-yarya-n



BuaeTb-ITER-COMB-NMLZ-NOM.SG
“BcTpeva”

() ratomya-rattele-seta-yarya-n
cocen-naBntb-COMB-NMLZ-NOM.SG
“T0, 4TO cocean aaeaAT opyr (Ha) gpyra”

(r) rettele-tko-seta-yarya-n
AaBnTb-ITER-COMB-NMLZ-NOM.SG
“B3anMMHoOe gaBreHue”

(2) (a) ommasajpa-tko-yarya-n
o6HumaTb-ITER-NMLZ-NOM.SG
“oBbHMMaLLIKn”

(6) ukweta-tku-yarya-n
uenoBatb-ITER-NMLZ-NOM.SG
“‘nouenyn”

(8) ratomya-wejpa-tku-yarya-n
coceg-uapanaTb-ITER-NMLZ-NOM.SG
“T0, YTO coceau LapanatoTcsa”

(3) man-ajmeta-yarya-n
pyka-xatb-NMLZ-NOM.SG
“pykonoxatue”

(36) a. oatlon onktam enaalt-an neme luur Itu-waly-a-yiet.
he.aBs and neighbour-ass again suddenly see-REc-AoOR.3PL
‘He and the neighbour suddenly met again.
b.  atlon neme luur Itu-waly-a-ytet y-eneelt-e.
‘He suddenly met with the neighbour again.

c.  atlon neme luur Itu-waly-a-ytet eneelt-ak reen.
(same as (b)).

(4) stlon 2-l2u-walya-yo-i y-eneel»-e / eneelz-ak reen
oH 2/3.S/A-Bupetb-REC-TH-2/3s9.S COM-cocen-COM / cocen-LOC ¢
“OH yBUugencsa c cocegom”.

(5) (a) atlon 2-l2u-y2e-t y-eneel>-e / eneelz>-ak reen aryisyu
oH 2/3.S/A-Bngetb-TH-PL COM-cocen-COM / cocen-LOC ¢ B3aMMHO
(6) atlon @-lou-y2-i y-eneel»-e / eneelz>-ak reen aryisyu

oH 2/3.S/A-Bnpetb-TH-2/3sg.S COM-cocen-COM / cocen-LOC ¢ B3aMMHO
“OH yBMugencs ¢ cocegom”.

(6) (a) otlon na-wetgaw-set-gena-t y-eneelz-e / eneelz-ak reen



OH

ST-pasroeapuBatb-COMB-ST.3sg-PL COM-cocen-COM / cocen-LOC c

(6) stlon na-wetgaw-set-gen y-eneel»-e / eneelz>-ak reen
oH ST-pasroBapuBatb-COMB-ST.3sg COM-cocea-COM / cocea-LOC c
“OH pasroBapuBan ¢ coceaom”.

(7) (a) atloy-an na-man-ajmete-tko-qena-t y-eneel»-e / eneel>-ak  reen
otey-NOM.SG ST-pyka-xatb-ITER-ST.3sg-PL COM-cocea-COM / coceg-LOC c
(6) atloy-an na-man-ajmete-tko-qen y-eneel»-e / eneelz>-ak  reen

oteli-NOM.SG ST-pyka-xkatb-ITER-ST.3sg COM-cocen-COM / cocea-LOC ¢
“OTey c cocegom noxanu apyr apyry pyku”.

(83) a. oatlay-an anktam ekak wetyaw-a-rk-at. (cf. (68a))
‘Father and son are talking.’ (most likely, with each other)
b. atlay-an  y-ekke-te wetyaw-a-rk-at.
father-aBs coM-son-com talk-PRES.PROGR-3PL
‘Father is talking with his son.” (other co-participants are possible though unlikely)
c. atlay-an  ekk-ak  reen wetyaw-a-rkan.
father-ass son-Loc with talk-PRES.PROGR.35G
‘Father is talking with [his| son.’ (other co-participants are ruled out)
d. atlay-e ekak ra-wetyaw-at-a-rk-anen.
father-INsT son-ABs caAus-talk-CAUS-PRES.PROGR-35G+3sG
‘Father is talking to his son.’ (the son may be answering); cf. 3.3.
CEMaHTUYECKUIN COBUT “frozen input” NPOAYKTUBHOCTb
-waly- EcTb I2u-walya-k co Y Hepgankosa HeT npumepos, | MHe kaxeTcsa, 4To aa.
3HAYEeHUaSMu “BCTpe‘-IaTbCﬂ" n eCIun NbiTaTbCHd UCKaTb, TO Mo>kHO nonbiTaTbcs
“6opoTbest” OT lau-k “BUgeTH’, Kak? noobpasoBbiBaTb He

camble TUNNYHbIE
peumnpokanbHble
rnaronbl (8).

HO HeasinkoB nuLeT, 4To 3TO
€ANHCTBEHHas HangeHHas UM

nekcukanusauus.

aryisyu | Bbino 6bl HEOXMAAHHO. Bbino 6bl HEOXMOAHHO. Oa.

-Sit- A Hawna y Hegankosa Hepsankos npneBoauT B Hepsankos roBopuT,
upe-tku-site-k “knesatb opyr npumep ranpe-sete-k 470 low productivity.
apyra”, obpasoBaHHOe OT upa-k | “ccoputbesa” U He
“TonkaTtb’, HO ecTb Nin gpyrue NCKITHOYAET, YTO €CTb U
Takue rnpumepsbl, He 3Hato. apyrve.

-tku- Y Hepgankosa HeT NpumMepos, Y Hepgankosa HeT npumepos, | MHe MHTYUTUBHO
€CINu NbITaTbCs UCKaTb, TO KaK? | eCnu NbiITaTbCHa UckaTtb, TO KaxxeTcs, 4To HeT.

Kak? ECTb BEPOSITHOCTb
HaUTWU rnarosnbl, He
BCTpevatowmecs 6e3 -tku-,
HO umetoLLne -tku- He B
peuunpokanbHOM, a B




KakKOM-TO OpPYyromMm 3Ha4eHuwu.

J1eKCcn4 HepeneBaHTHo. HepeneBaHTHo. HepeneBaHTHo.
eCKune

(8) e-risowate-walya-t
2/3.S/A-pucoeatb-REC-PL
“OHun HapucoBanu gpyr gpyra’”.

“I” reading B0O3MOXHble TUMbl KOHCTPYKLMUI CemaHTunyeckas
MHOXXECTBEHHOCTb
-woly- He mory Henpsimon ecTb. (33 (ewé pas)) -- Hepgsankos roBopuT, 4To Aa,
CKOHCTPYMpOBaTb | NMpuMmep NOCECCMBHOTO, CM. HO He NpMBOAMT NpyMepa,
npumMepbl, T.K. KOMMEHTapuii U NpoBEPKY (C Tak yto (17).
noka He 3Hato, nonbITKAMW NOCTPOUTL pasHble
Kak cTposaTcA KOHCTpYKUmMK) (9). O6BbEKTHBIN S Bbl
npeanoxeHuns Toxe nposepuna (10), T.k. Heaankos
HY>XHOro Tuna. NPUBOAUT TONbKO (34) 1 npumep ¢

NEKCUYECKUM PeLnnpPoKoM, rae
cyh ke onuuoHaneH.

aryisyu Henpsimon ecTb. [NpoBepka Oa, cm. (47).
noceccmeHoro -- (11), o6beKkTHOro --
(12).

-Sit- Henpsmon ectb. noceccuBHbin (13) | (18a).

06bekTHbIN (14) Hago NpPoBEpPUTDL.
(HaumHas oTcioga npumepbl noka
rmnoTeTuyeckne, HO A ewwé gonuuy).

-tku- O6bekTHbIN (15) Hago nouckatb. Ans | (19).
HenpsiMoro 1 NOCeCCMBHOIO Hado0
HaWTU NoaxoasLme rnarorbi.

nekecwmy OBbeKTHbIN ecTb -- cM. (16), (186).
eckue HenpsMown 1 NOCECCUBHbLIN -- €CIN
HargyTcs nogxoAsLwune rnarosbi.

(33) a. yamnan yanin uwik ta-namdiek-wien.
[.inst your body 1sG-break-aor.3sG
lit. ‘I broke your body from a bad habit’

b. yaan  yamnin uwik ramcek-wien.
YOW.INST my body break-aor.2sG:3sG
lit. “You broke my body from a bad habit

c. Weler [moryanan] éinit-kine-t uwiki-t mat-a-naméek-waly-a-net! (TC. 12)
at.least we.INST self-poss-pL. body-ABs.pL. 1pL-break-REC-AOR-3PL

‘At least we have broken each other’s bodies from a bad habit!’

(9) (a) ne-nsimew-walya-ne-t tamennoosye-t
LOW.A-nomatb-REC-3sg.0-PL awuk-NOM.PL



“OHun cnomanu Awmkn apyr gpyra’”.

(6) mate-tamennoosya-nsemaw-walya-mak
1pl.S/A-awmk-nomatb-REC-1pl.S/P

(8) ne-nsimew-walya-mak (mury-ine-t)  tamennoosya-t
LOW.A-nomate-REC-1pl.S/O (Mbl-POSS-PL) awuk-NOM.PL

“MbI crnomanu awmkn gpyr gpyra”.

(34) a. yamnan yan-ay-neekak ta-ltu-yten.
LiNsT  you-Loc-daughter.aBs 1sG-see-AOR.35G
‘I saw your daughter’

— b. yam oankiam yan-ay-neekak mat-Itu-waly-a-mak.
l.aBs and you-Loc.daughter.ABs 1pPL-see-REC-AOR.1PL
‘I and your daughter saw each other.

— ¢ Qol ine-nt-a-yti ine-n-ltu-waly-et-yii yanan

one 1SG-AUX-AOR.35G 1SG-CAUS-see-REC-CAUS-AOR.3SG YOUWINST
yan-ay-naakka-yta. (SL. 109)

you-Loc-daughter-par

‘Once you brought me and your daughter together’, lit. “... you made me see each other
to your daughter

(10) (a) @-re-l2u-waly-et-ni-ne-t rasemsa-t
2/3.S/A-TR-BngeTb-REC-VB-3sg.A.3.0-3sg.0-PL coceg-NOM.PL
“OH 3acTaBun cocefen BCTPETUTbLCS .

(6) 2-ine-n-l2u-waly-et-y?-i ratomye-yta / ya-ratomya-ma /ratomye-k reen
2/3.S/A-INV-TR-Bngetb-REC-VB-TH-2/3sg.S cocea-DAT / COM-cocen-COM / cocen-LOC ¢

“OH 3acTaBW MEHHA BCTPETUTBLCA C coceaom”.

(Moxert, TyT 6ygert 1pl, a He 1sg?)

(11) (a) ne-nsimewa-tku-ne-t tamennoosye-t aryisyu
LOW.A-nomatb-ITER-3s9.0-PL swmk-NOM.PL B3anmHo
“OHu cnomanu awmkn apyr gpyra”.

(6) mata-tamennoosya-nsemawa-tko-mak  aryisyu / muryisyu
1pl.S/A-awuk-nomatb-ITER-1pl.S/P B3aMMHO / B3aUMHO.1

(8) ne-nsimewa-tku-mak tamennoosye-t aryisyu / muryi-syu
LOW.A-nomatb-ITER-1pl.S/p sawmk-NOM.PL B3anmHo / B3aMMHO. 1

“Mbl cnomanu AwWmkK gpyr apyra’.

Ho 6onee BeposATHbIM MHE KaXKeTCs BapuaHT, YTo 3To BydeT BbipaXaTbCs C MOMOLLBIO T.H.
peLmnnpoKanbHbIX CyLLeCTBUTENbHbIX.
(r) ne-nsimewa-ne-t tamennoosys-walyo-t

LOW.A-nomatb-ITER-3sg9.0-PL Awmk-REC-NOM.PL

(12) 2-ro-l2u-tku-et-ni-ne-t rasomsa-t aryisyu
2/3.S/A-TR-BngeTtb-ITER-VB-3sg.A.3.0-3s9.0-PL cocea-NOM.PL B3aumHo
“OH 3acTaBwi cocefen BCTPETUTbCS”.



(47) Remk-an tar-am-maraw-a aryicyu  re-niel-a. ('TN.7)
people-aBs.sG very-only-fight-apv mutually rur-become-3sc
“The people will begin fighting with each other.

(13) ne-lewlew-set-ne-t temne-twa-yarye-t
LOW.A-HacmexaTbca-COMB-3sg.O-PL INDEF-6bITo-NMLZ-NOM.PL
“OHun ocmesnnu besgenicTeue gpyr gpyra’.

(14) @-ra-l2u-tku-sit-et-ni-ne-t rasamsa-t
2/3.S/A-TR-BugeTb-ITER-COMB-VB-3sg.A.3.0-3sg9.0-PL cocea-NOM.P
“OH 3acTaBun cocefen yBuaeTbes”.

(15) anan  @-r-ommasajpa-tk-at-ni-ne-t atlay-an ank?am ekak-2
oH.INS 2/3.S/A-TR-06HaTbCa-ITER-VB-3sg.A.3.0-3sg.0-PL otei-NOM.SG n cblH-NOM.SG
“OH 3acTaBun oTUa M CbiHa 0BHATLCA”.

(16)
c. Ejacya-te yila-ttul-ti na-n-ittil-ew-ginet. (RO. 90)
wave-INST ice-piece-ABsS.PL IMPF-CAUS-bump-caus-3pL
‘The waves made the ice-floes bang against each other.’ (reciprocal by default)
(17) (a) remka-n o-penra-waly-e

moan-NOM.SG 2/3.S/A-BoeBaTb-REC-2/3sg.S
“ITioan Hanaganu gpyr Ha gpyra”.

(18) (a) remka-n 2-maraw-set-e
noan-NOM.SG 2/3.S/A-BoeBaTb-REC-2/3sg.S
(6) remka-n Z-maraw-e

noan-NOM.SG 2/3.S/A-BoeBaTb-2/3sg.S
“ITtogm BoeBanu Apyr ¢ gpyrom” (gocnosHo “Hapog BoeBan apyr ¢ gpyrom”).

(19) rajer?e-n 2-ommasajpa-tko-y?-e

ceMmba-NOM.SG 2/3.S/A-o6HumaTb-ITER-TH-2/3sg.S
“CeMbsl OGHsinaco”.

MHTepeCHaﬂ Bellb, KOTOpad HUKyOa He Bowna



C. arya-nan na-tulfet-qinet tumy-in mtem-it. (FM. 16)
they-INsT 1MPE-steal-3PL comrade-poss cartridge-ABs.PL
‘They were stealing cartridges from each other, lit. ‘... comrade’s cartridges.

d. Morya-nan tatkewma layi  mat-a-ly-a-rkan tumy-a-tku-r-kin
we-INsT  badly know 1PL-AUX-PRES.PROGR comrade-tku-PL-AD)
namatwayary-an. (Ra. 121)
life-ABs.sG

‘We know poorly each other’s life}, lit. ‘comrades’ life.’ (on this use of -tku see (19b))

Takol BOT cnocob BbipaXeHnsi TOCECCUBHOIO peumunpoka Co CrioBoM “Apyr” (kak Mbl BUOUM U3
PYCCKOro s3bika, TUNONOrM4eckn He peakocTs). MOXHO nouccnenoBath, HACKOMBKO 3TO NPOAYKTUBHO.
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